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Abstract

This study compares the metadiscourse (i.e. thenimgs which relate to the writers

and readers of a text) in two samples of Englistt 8wedish non-fiction texts and

their translations in the English Swedish ParalRdrpus. Using an integrative

approach to metadiscourse (Adel & Mauranen 201212¥jnds that there is a

considerably higher frequency of metadiscoursena $wedish original texts and a
somewhat larger proportion of interpersonal metamisse, which represents the
writer's attitude towards the propositional contemtd the readers themselves. In
particular, there is a more frequent usage of lwestin both of the translation

samples, there is an increase in transition markessich raises the level of

explicitness in the text. In the translations iEglish, a tendency was also found for
translators to reduce emphasis by omitting boosteid, in some cases, inserting
hedges. This, coupled with the higher frequenchadsters in the Swedish original
texts suggests that there may be differences itingriconventions in English and

Swedish non-fiction texts, for instance, when ines to increasing the emphatic force
of propositions.

Key words: metadiscourse, translation, metadise&uranslation, English, Swedish,
boosters, hedges

1. Introduction

Texts may be seen as consisting of different lewetlsneaning, a
propositional content level, which refers to acsiopvents, states of
affairs or objects in the world portrayed by thettand a writer-reader
level, where the writers interact with their reajezxplicitly guiding
them through its structure and organisation, contimgnon the
writing process itself or expressing their opinioasid beliefs
concerning its content. The meanings expressehemwtiter-reader
level of the text have been referred to by the whdorterm
metadiscourse, i.e. “the self-reflective linguistigpressions referring
to the evolving text, to the writer, and to the gimed readers of that
text” (Hyland 2004:133). Typical linguistic exprésss of
metadiscourse include, for instance, conjunctiams @onjuncts, first
and second pronouns referring to the writer andaednterrogatives
and imperatives addressing the reader, and refesdndhe text itself,
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etc. As metadiscourse is “a manifestation of thikews linguistic and
rhetorical presence in a text.” (Hyland 1998a:3)pressing the
writer's “personality, audience-sensitivity and atgdnship to the
message” (Hyland 1998c:438), it is one of the mdanahich writers
attend to the rational, credible and affective apef persuasive
rhetoric (logos, ethos and pathos) (Hyland 200858-
Metadiscourse varies depending not only on theevgitpurpose
and their relationship to their readers, but als® gocial and cultural
context in which writing takes place (Hyland 20a=1137). Anglo-
American writers of research papers have been {dendnstance, to
use a greater amount of metadiscourse in orderiicily guide their
readers through their texts than Finnish writerspwse a generally
more implicit rhetorical strategy with less refleity and emphasis
(Mauranen 1993: 252-259). According to Mauranefis teflects a
tendency for Anglo-American writing to be more dritally explicit
than Finnish writing. Similarly, in a comparison mwietadiscourse in
English, Norwegian and French economics and lirigsigexts, Dahl
(2004:1821) found that the English and Norwegiaitens used more
metadiscourse than the French writers. Other csinteastudies have
also found differences in the usage of metadiseoimsEnglish and
other languages, e.g. English and Slovene resgmphrs (Pisanski
Peterlin 2005), English and Spanish editorials (&lil2003), and
English and Spanish economic texts (Valero-Gar@86)L According
to Hinds (1987:143), English represents a “writsponsible” culture,
i.e. writers are expected to take responsibility thee clarity of their
texts by providing signposts for the reader to epsmessing, as
opposed to a “reader responsible culture” whichdseto be more
implicit, laying more responsibility on the reader the success of the
communication. This is related to what Chestertt®97:114), refers
to as the “significance threshold” in communicatiére. the point
above which something is felt to be worth saying] aelow which it
is not felt necessary to say anything at all. Thag/ vary from culture
to culture and appears to be somewhat lower in iEimghan in
Finnish, for instance. When translating from Fihnisto English,
translators may therefore feel a need to strengtiweriext by adding
features of metadiscourse, whereas in translatioios Finnish they
may feel a need for the text “to be ‘toned downhswhat in order for
it to meet the target culture’s different tolerardahetorical display”
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(Chesterton 1997:115). Translating a text involtesrefore taking

into account the fact that the usage of metadiseoum the target
language may be influenced by different cultura¢ferences and
norms of politeness. Williams (2010) found, in adst of students’

translations from French to English, for instant@t when some of
the students failed to translate some of the featof metadiscourse
appropriately, this resulted in the loss of somehef nuances, which,
according to Hyland (2005:39), contribute towardsking the content
of a text “coherent, intelligible and persuasive #o particular

audience”. Similarly, Pisanski Peterlin (2008) fduhat translators of
Slovene research articles into English made a derable number of
changes in the metadiscourse, both omissions sedions.

Swedish advanced learners of English have beendfdonuse
more metadiscourse in their argumentative writifgant native
speakers (Petch-Tyson 1998, Adel 2008). In padigthere are more
overt references to the discourse participants rande taking into
account the imagined reader. There is also a greidasity of
metadiscourse elements (Adel 2008:54). Accordinfdel (2008:59),
one of the chief influencing factors, as well ashagal learner
strategies and a lack of genre awareness, may fferedit Anglo-
Saxon and Swedish writing conventions, in particuéa strong
tendency towards informality in Swedish writing.idtpossible, then,
that in certain circumstances Swedish and Englishy rhave a
different significance threshold as far as the asafgmetadiscourse is
concerned. This study aims, therefore, to investigénether this may
be the case. For this purpose, it will first congpdhe usage of
metadiscourse in a sample of English and Swediginar texts (five
texts in each language consisting of altogetheraqimately 60,000
and 64000 words, respectively) and then examine hibe
metadiscourse has been dealt with in their trapsiainto English and
Swedish (approximately 73,000 and 57,000 wordqeasvely). The
original texts and their translations have beeectet from the non-
fiction category of the English Swedish Parallerfis (Aijmeret al
1996). Each language sample consists of extraots five texts. As
the non-fiction category contains a wide varietyteft types, ranging
from parliamentary speeches and company repoigographies and
historical accounts, similar text types have beelected from each
language as far as possible. Each language sahgpkfdre comprises
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two extracts from biographies, two extracts froavél books and one
extract from a historical account. A full list dfe texts and the codes
used in the examples quoted here are given below.

Section 3 compares the metadiscourse in the otigires. Section
4 compares the metadicourse in the translationseaadines what
changes have been made. Section 5, finally, dissusshat
conclusions can be drawn from these findings. Fimstthe next
section, the model used in the classification ofagiscourse will be
presented.

2. Classification of metadiscourse

There are two main approaches to analysing metadise, an
integrative approach which sees textual interadbietween the writer
and reader as its main defining feature and a ntagiative approach
which follows a narrower definition of metadiscoairas reflexivity
only, i.e. language commenting on language itg&lfe{ & Mauranen
2010:2). It is the former, broader approach whidhlve adopted here,
following Hyland'’s classification (1998a, b & ¢, 2000, 20@005),
which is a development of the taxonomy originaltggmsed by Vande
Kopple (1985) and later revised by Crismetel (1993). This model
makes a distinction between interactive metadissmuwhich is used
to organize the propositional content of the teaid interactional
metadiscourse, which alerts readers to the autperspective towards
the propositional information and the readers tledwes (Hyland
2005:50-54). In this study, | will, however, reterthese as textual and
interpersonal metadiscourse, respectively. Eachtheke types of
metadiscourse are illustrated here by examplestiiken the samples
of English and Swedish translations.

Textual metadiscourse consists of the sub-categotiansition
markers, frame markers, endophoric markers, codmssgs and
evidentials. Transition markers express semantiatioas between
stretches of discourse, i.e. they explicitly es&hibl “preferred
interpretations of propositional meanings by relgtiindividual
propositions to each other and to readers” (Hyl2988b:228). They
signal, for instance, additive, contrastive andiltesve relations, and
they are realized by a wide variety of linguistiankers ranging from
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conjunctions and conjuncts to prepositional phr,astzcs1 In (1), for
instance, the conjuncttherefore and darfor (“therefore”) signal a
resultative relation.

(1) Dog-driving was difficult, Att lara sig hundkorning var svart
because the dog as a draughfirfor att hunden som dragdjur
animal hardly existed inknappast forekom i Norge. Den
Norway; it was only later importerades forst senare fran
imported from Greenland andGronland och Alaska. Amundsen
Alaska. Amundsentherefore borjade darfor med det som lag
began with what lay closestnarmast: skidakning i fjallen. (RH)
the art of mountain skiing.

Frame markers signal boundaries in the discourdeddferent stages

in the argument, e.dpenna mycket korta kavalkad skall avslutas med
... andThis very brief cavalcade will end with in (2), which signals

a shift to the final topic of the text, afithis guide's ainandDen har
bokens syften (3), which announces the goal of the discourse.

(2) Denna mycket korta kavalkadrhis very brief cavalcade will end
skall avslutas meden mycket with a very gifted poetNiklas
begdvade poeten Niklas Tornlund (b.1950) who published
Tornlund (f 1950) som i en “Sorlande revir” (Humming
diktsamling 1981 tryckte territory) (1979) in a volume of
“Sorlande revir”, som han1981 and the poem was inspired by
daterat till nyaret 1979 ochthe archaeological excavations

som inspirerats avgoing on in the centre of the town.
arkeologernas gravningar (LI)
stadskarnan.

(3) This guide’s aims to provide Den har bokens syftéar att forse
the sort of information a besdkaren med det slags
Londoner would give to a information en londonbo skulle ge

! These have only been counted as transition maikétsy are rhetorically
optional i.e. “they constrained the interpretatminthe message rather than
just contributing to the coordinations of senteetements” (Hyland 1998b:
229). | have therefore only included items whiclmect propositions i.e.
which connect main finite clauses which could hagen independent.
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friend visiting the capital. en van pa besok i histaden.
(SUG)

Endophoric markers refer to the text itself. Theyy sometimes used to
remind the readers of material earlier in the textj. som tidigare
namntsandAs mentioned earlien (4), or to anticipate material yet to
come, e.gi ett annat kapitel av denna bakdin another chapter of
this book,n (5).

(4) Detta kontrakt skrev —som As mentioned earlierAxel Johnson
tidigare namnts — Axel concluded this contract in 1901 and
Johnson & 1901 ochthe shipments ran for a decade from
transporterna som pabdrjade$904 to 1913. (TR)

1904 omfattade tio ar t o m
1913.

(5) Offentliga konsten i Lund Public art in Lundis dealt with in
behandlas i ett annat kapitelanother chapter of this boold.I)
av denna bok.

Code glosses assist the readers’ interpretatiotinenftext by adding
information that elaborates on what has been dardexample, by
rephrasing or explaining its wording, as in (6) wéhthe code glosses
our April andvar april explainthe month of NisarSome code glosses
are metalinguistic comments which put the choicevafding in focus,
e.g.to use the phrase that andFér att anvanda den fras som in.

(7).

(6) Celebrated in the holy city ofDen firades i den heliga staden
Babylon during the month ofBabylon i manaden nisan —var
Nisan — our Aprii — the aprii — genom att man under
Festival solemnly enthronechdgtidliga former insatte kungen pa
the king and established higronen och stadfiaste hans styre for
reign for another year. ytterligare ett ar. (KAR)

(7) It was,to use the phrase thatFor att anvanda den fras som dyker
comes out in Provenceupp varje gang solen gar i moln i
whenever the sun goes fmas Provence det var inte normalt.
normale. (PM)
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Evidentialssignal that the content of the text is from anotbaurce.
This may be named or hearsay, s@geg“says”) andso it is saidin

(8).

(8) Nagon mera framstdendéagon mera framstaende
vetenskapsmaségeshan inte vetenskapsmarsdgeshan inte ha
ha varit, men ryktbarhet fickvarit, men ryktbarhet fick han
han genom upptackten awgenom upptéackten av Ramldsa
Ramldsa brunn, som Ddbeliudbrunn, som Ddbelius i sin egenskap
i sin egenskap av provinsialav provinsialldkare Oppnade for
lakare Oppnade for allmantallmant bruk 1707.
bruk 1707.

Textual metadiscourse consists of the subcategdréeiyes, boosters,
attitude markers, engagement markers and self amentiHedges
withhold commitment to a proposition, etgpligen (“probably”) and
probablyin (9). In doing this, they indicate the writeidgcision to
acknowledge the possible existence of other vaoesviewpoints and
thereby be open to heteroglossic negotiation withreader (Bakhtin
1986, Martin & White 2005:105).

(9) Den katedral som helgades dthe cathedral dedicated to St
S:t Laurentius — i dagligt tal Lawrence wasprobably begun in
Domkyrkan —  bdrjade 1085, when King Canute (later to be
troligen byggas 1085, da kungcalled Canute the Holy) created
Knut (s& smaningom‘den economic conditions for the
helige”) skapade ekonomiskaconstruction. (LI)
férutsattningar for bygget.

Boosters, e.gwithout doubtandutan tvivel(“without doubt”) in (10),
increase the writer's commitment to a propositio @emonstrate a
confident, decisive image (cf Hyland 2000:236). d_.ikedges, they
open up the content to heteroglossic negotiatidnabthe same time
they contribute to closing down the argument (Bakh986, Martin &
White 2005:133). Some boosters emphasise the raimétk of the
proposition, e.grentavandevenin (11).



8 Jennifer Herriman

(10) Lying just south of the Strax sdder om Themsen i sydvastra
Thames in west London,London, ar Richmond Park den
Richmond Park is the mostmest ‘naturliga’ och storsta av
“natural” and largest of theLondons kungliga parker ochtan
London Royal Parks andtvivel den som é&r intressantast ur
without doubtthe one which viltsynpunkt. (SUG)
holds the most wildlife
interest.

(11) Lundaandan sags innehdll@ahe Lund spirit is supposed to
en rejal dos skepticism. Hosontain a generous dose of
vissa nar denna skepticisnscepticism. In some people this
sadana hojder att deentav scepticism reaches such heights that
férnekar existensen av enhey evendeny the existence of a
Lundaanda. Lund spirit. (LI)

Attitude markers show the writer's opinion of thentent, expressing,
for instance, affective attitudes of surprise, ejaradoxalt
(“paradoxically”) andStrange to sayn (12), or regret, e.dsadlyand
Sorgligt nog(“sadly enough”) in (13).

(12) Lunds karaktar av uni-Strange to sayLund became even
versitetsstad konparadoxalt more of a university town during
att 6ka under efterkrigstidenghese years of postwar expansion.
expansionsar. (LI)

(13) Sadly it no longer harbours Sorgligt noghar hjortarna, en gang
the deer which once providedungligt  villebrdd,  férsvunnit
sport  for kings, the harifran pa grund av de storningar
disturbance caused bysamhallsutvecklingen orsakat.
increased public pressure
having driven them away.

Engagement markers explicitly address readers eawd tthem into the
discourse. They are typically second person prosioaferring to the
reader, e.gyouanddu in (14), and first person plural reader-inclusive
pronounswe andvi, as in (15), and interrogatives and imperatives
addressing the reader, as in (16) and (17).
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(14) In ityouwill find everything Pa dessa sidor kommeu att hitta
from the newest museums to allt fran de nyaste museerna till ett
personal selection of shopspersonligt urval butiker, hotell och
hotels and restaurants. Whatestauranger. Nagolu inte kommer
you will not find is att hitta i den har guiden ar var man
information on where to havekan bevista en elisabetansk bankett;
an Elizabethan  banquetdet finns inte heller sida upp och
neither are there pages ansida ner med historiska fakta.
pages of historical facts. (SUG)

(15) We will discuss the two | kapitel tvd skall vi behandla
other sources of thePentateukens bada andra kallor—
Pentateuch the Deuteronomistieuteronomistens och prastcodex

and Priestly accounts of theskildringar av Israels aldre historia.
ancient history of Israel — in(KAR)
Chapter Two.

(16) Vad sitter vara riksdagsméanAt what do our riksdagsman stare
och stirrar pa under sinaduring their debates in their
debatter i det nygamlarenovated riksdag A painting of
riksdagshusé& En malning av people at work, factories and smoke
arbetande manniskor, fabrikestacks, cars and houses? No, an
och skorstenar, bilar och hus@normous tapestry representing the
Nej. En enorm  vav, land-and-seascape of the skerries,
forestéllande ett skar-without a single house or human
gardslandskap. Icke ett husheing in sight. (IU)
inte en manniska.

(17) N& lat oss lamnavar Well now lets leaveour friend the
fiskande van och atervéanda tildirector with his net and return to
Ett Svenskt Hem. The Swedish Home. (1U)

Self mentions are typically first-person pronounsnd jag, which
make the writer's presence known in the text, 44).
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(18) Detta barndomshem var rothnd do | need to say that his
och hade vita knutar, behdvechildhood home was painted red
jag sdga det? and had white-painted corners? (1U)

All the instances of metadiscourse in the Englisd &wedish
samples were collected manually and then class#@mbrding to the
model of metadiscourse above. Only explicit lingjaigealisations
have been included, although metadiscoursal meammay also be
inferred in the text. When several types of metamisse combine
with each other, as in (17) above, where engagemmeamkers (the
imperatives L at oss lamnand Let’s leavé function at the same time
as frame markers indicating a shift of topic, amdl8), where the self
mentions | and jag combine with engagement markers (the
interrogative clausebehotver jag sdga det andAnd do | need to say
...), each function has been counted as a separdtededhe next
section compares the metadiscourse in the English $wedish
original texts.

3. Metadiscourse in the Original Texts
Table 1. compares the metadiscourse in the Engligh Swedish
original texts.

Table 1.Metadiscourse in the English and Swedish origieets

English Swedish
No Per % No Per %
1000 1000
words words

TEXTUAL
Transition 939 15.6 64.6 1155 18.0 55.3
marker

Frame 12 0.2 0.8 55 0.8 2.6
marker
Endophoric 11 0.2 0.8 35 0.5 1.7
marker

Code gloss 44 0.7 3.0 101 1.6 4.8
Evidential 79 1.3 5.4 155 2.4 7.4
Total 1085 18.1 74.6| 1501 23.4 71.8
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INTERPER

SONAL

Hedge 110 1.8 7.6 158 2.5 7.6
Booster 102 1.7 7.0 236 3.7 11.3
Attitude 36 0.6 2.5 73 1.1 3.5
markers

Engagement 119 1.9 8.2 96 1.5 4.6
marker

Self mention 1 0.01 0.06 26 0.4 1.2
Total 368 6.1 25.4 589 9.2 28.2
TOTAL 1453 24.2 2090 32.6

In the sample of English original texts, there atd53
metadiscourse items altogether, and their frequén@g.2 times per
1000 words. In the sample of Swedish original teixtscontrast, the
total number of metadiscourse items (2090) is nhigher (statistical
significance p<.002_b, and their frequency is 32.6 times per 1000
words> A similar higher frequency of metadiscourse in 8isk non-
fiction texts was found in a study carried out byef\(1999).

All the different types of metadiscourse occur miegjuently in
the Swedish sample than in the English sample, thighexception of
engagement markers, which are, conversely, slightiye frequent in
the English sample (1.9 vs. 1.5 times per 1000 sjordhis is
probably due to the fact that the second persongumyouin English
can both be an engagement marker addressing tterraad at the
same time have generic reference, whereas Swediskesma
distinction between the second person pronoun emgagt markers,
du (*you”, singular) andni (“you”, plural), and the impersonal
pronounman (“one”), which is used for generic reference. (Tlis
exemplified by example (36) below). The greateffet@nce between
the samples is found in the interpersonal metadisey which is

2 statistical significance has been calculated usirgSigil Corpus Frequency
Test Wizard (sigil.collocations.de/wizard.html)

® There is a great deal of variation between theviddal texts. In the
Swedish original texts, the frequency of metadisseuanges from 21.7 to
55.36 times per 1000 words. In the English origieats, it ranges from 15.7
to 39.0 times per 1000 words.
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altogether 1.5 times more frequent in the Swedishpde than in the
English sample (9.2 vs. 6.1 times per 1000 wordshpared to the
textual metadiscourse, which is 1.3 times moreueed (23.4 vs. 18.1
times per 1000 words). There is thus a somewhgeigsroportion of
interpersonal metadiscourse in the Swedish sarhpleih the English
sample (28.2% vs. 25.4%). The features which diffeost in
frequency are boosters and self mentions. Boosterar more than
twice as frequently in the Swedish sample as inEhglish sample
(3.7 vs. 1.7 times per 1000 words) and self mestmrcur 26 times in
the Swedish sample and only once in the Englisiplam

In sum, there is more metadiscourse in the sampl8waedish
original texts, in particular, interpersonal mesadiurse. The total
amount of metadiscourse found in both of the sasjganuch lower
than that which has been found, for instance, iies of English
academic writing, such as research articles andetsity course
books, where metadiscourse features occur threeestirmore
frequently (66.2 and 68.5 times per 1000 wordgeetvely) (Hyland
12005: 102). The most striking difference is thesl&equent usage of
hedges, which occur only 1.8 and 2.5 times per 100@ds in the
English and Swedish original non-fiction texts, pedively, in
contrast to 16.7 and 6.4 times per 1000 wordsseaech articles and
university course books, respectively (Hyland 2@03). It appears,
thus, that in the type of non-fiction writing examad here, writers tend
to intrude less into their unfolding text to infhee their reader’'s
reception of it. This is most probably due to thetfthat they do not
cast their claims as individual and contingenthie same degree as
writers of research articles, and therefore themot the same need to
“ground propositions in an explicitty acknowledgetkgree of
subjectivity” (Hyland 2005:93).

I will now go on to examine what happens to the adisicourse
when it is translated.

4. Metadiscourse in the translations

Table 2 compares the total amount of metadiscourdbe English-
Swedish and Swedish-English original texts andrttranslations. It
includes the numbers of matches, i.e. metadiscoieateires which
correspond to similar features in the original $exnd the numbers of
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changes, i.e. metadiscourse features which have begtted or
inserted in the translations.

Table 2.Metadiscourse in the translations

English-Swedish | Swedish-English
Orig. [Translations Orig. | Translations

Match Omit Insert Tota Match Omit Insérotal
1453|1319 134 133 1452 2090 1851 239 270 2121

In the English-Swedish translations, the total nentf metadiscourse
items (1452) is similar to that in their originah@ish texts (1453).
Altogether 1319 of these are matches (approxima®&¥o of the
metadiscourse in the translations). 134 items & English original
texts (approximately 9% of the total number) hagerbomitted in the
Swedish translations and 133 items (approximatély & the total
number) have been inserted. In the Swedish-Engleatslations, the
total number of metadiscourse items has incredsgutlg from 2090
in the Swedish original texts to 2121 in the Englisanslations
(statistical significance p <.001). Altogether 18Flhese are matches
(approximately 87% of the metadiscourse in thesledions). The
correspondence between the metadiscourse in theiSweénglish
translations is thus slightly lower than in the HkslgSwedish
translations. 239 items in the Swedish originaltdefapproximately
11% of the total number) have been omitted in thegligh
translations, and 270 items (approximately 13%hef tibtal number)
have been inserted. There is thus a slight increat®e total amount
of metadiscourse in the translations from Swedish English, which
may be a translation bias due to the influence biga frequency in
the source texts (cf. Gellerstam, 1994:61). In bafthihe translation
samples, the translators have made a number ofgebarboth
insertions and omissions of metadiscourse featuresill now
examine these in more detail.

According to Chesterton (1997:88-115), changes made
translation are syntactic, semantic, and pragnsititegies used by
the translator in order to achieve “what they rdgas the optimal
translation”. Syntactic strategies manipulate tleuse and sentence
structure of the text. Semantic strategies chatggenéaning, by, for
instance, changing emphasis (Chesterton 1997:1@4agmatic
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strategies, which typically incorporate syntacticnda semantic
strategies, manipulate the message itself, depgmutirihe translator’s
knowledge of the prospective readership of thesteions These
include explicitness changes, which affect the ll@feexplicitness of
the text (Chesterman 1997:108), information changdsch add or
omit information that cannot be inferred from th&reunding text
(Chesterman 1997:109), interpersonal changes, wialthr the
relationship between the author and the readersf€rean 1997:110),
illocutionary changes, which are changes in speeth (Chesterman
1997:110), and visibility changes which are chanigethe authorial
presence in the text (Chesterman 1997:f12)nder|ying these
strategies is the tendency for translators to ma&epensatory
changes, i.e. to compensate for items that have Geétted, added or
changed in the translation at some other poirth@téxt.

In the following, | will examine how the translasohave used
these strategies in the translation of metadisepuosking first at the
textual metadiscourse.

4.1 Textual metadiscourse

Table 3 compares the textual metadiscourse in tiggnal texts and
their translations, including the numbers of maschee. the textual
metadiscourse features in the translations whickespond to similar
features in the original texts, and the numberclainges, i.e. the
textual metadiscourse features which have beenainitr inserted in
the translations. Textual features have increasetumber in both of
the samples (from 1085 to 1115 in the English-Saledianslations
and from 1501 to 1531 in Swedish-English transteg)o Altogether
1010 and 1348 of these are matches (approxima@sty &d 88% of
the textual metadiscourse in the translations)itéts in the English
original texts have been omitted in the Swedishdli&tions and 105
items have been inserted. 153 items in the Swextiginal texts have
been omitted in the English translations, and 18&$ have been
inserted.

* Chesterton also includes other pragmatic strasegjieh as cultural filtering
when culture-specific items are translated intotural equivalents in the
target language, coherence changes in the logi@@ement of information
in the text, and partial translation, e.g. the station of sounds only.
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Table 3.Textual metadiscourse in translations

English-Swedish Swedish-English
Orig |Translations Orig| Translations
Match Omit Insert Total Match Omit Insert Total

Trans- 939 |875 64 96 971 | 115% 1020 135 165 1185
ition
marker
Frame 12 |11 1 0 11 55 53 2 0 53
marker
Endo- 11 |8 3 1 9 35 30 5 2 32
phoric
marker
Code 44 |39 5 6 45 101 | 90 11 16 106
gloss
Eviden- 79 |77 2 2 79 155 | 155 O 0 155
tial
Total 1085(1010 75 105 1115/ 1501 1348 153 183 1531

In the following discussion of the changes in feaguof textual

metadiscourse, | have treated the insertion angsam of transition

markers, endophoric markers, frame markers andentims as

explicitness changes and the insertion and omissi@ode glosses as
information changes. | will exemplify each of theshanges as
follows.

Explicitness changes

The insertion of transition markers, endophoric kees, frame
markers and evidentials raises the level of expkss by making
explicit relations which are implicit in the sourtext, as in (19),
where the translator has made the implicit causiltionship in the
original text explicit by inserting the transitianarker accordingly
and (20), where the translator has inserted themraic markerj
den har guiden(“in this guide book”), thereby making explicit
reference to the text itself. Similarly, in (21)ettranslator has inserted
the evidentiaimen skrev till honon(‘but wrote to him”), making the
source of the following quoted extract explicit.
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(19) Detta ar bakgrunden till atit was accordingly against this
Rederiaktiebolaget background that Rederiaktiebolaget
Nordstjernan tillkom ar 1890. Nordstjernan was founded in 1890.
(“This is the background to(TR)
that ...")

(20) What you will not find is Nagot du inte kommer att hittalen
information on where to havehar guidenar var man kan bevista
an Elizabethan banqueten elisabetansk bankett; det finns
neither are there pages anuhte heller sida upp och sida ner
pages of historical facts. med historiska fakta. (SUG)

(“Something you not come to find
in this guide is ..)

(21) Jens Engebreth, so fated tdens Engebreth, som olyckligtvis
be away from home on daysakade vara borta pa viktiga dagar,
of importance, was in Francebefann sig i Frankrike nar Gustav
when Gustav got his cap irerOvrade mdssan 188@&en skrev
1886. till honom
You have no idea how glad |
was to learn that ...

Conversely, omission lowers the level of expliciaeas in (22),
where the transition markeso has not been translated, leaving the
causal relationship implicit, and (23), where translator has omitted
the endophoric markesom namntg“as mentioned”), which refers to
an earlier passage in the text. Similarly in (2e translator has
omitted the frame marker&r det forsta(“for the first”) andfér det
andra (“for the second”), which indicate the organizatiof the
discourse in separate stages of argumentation.

(22) Erskines nya hem lagThe Erskines’ new home was
isolerat — drygt tva kilometerisolated — a little more than two
fran narmaste affar och br&ilometres to the nearest shop and
mycket langre fran much farther to the station. Ralph

® Interestingly information onhas not been translated into Swedish, making
the translation less explicit than the original.
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jarnvagsstationersd han hade had every chance to get to know the
rika tillfallen att bekanta sigarea well. (RE)

med trakten.

(... from the railway station,

so he had .”)

(23) Ett av Carl Adolph AgardhsOne of Carl Adolph Agardh’'s
vardefulla initiativ var som valuable initiatives was to set up an
namnts skapandet av en“academic union” for students,
“akademisk férening” for housed in a building for the students
studenterna, inhyst i ettthemselves. (LI)
studenternas eget hus.

("*One of Carl Adolph
Agardh’s valuable initiatives
was as mentioned the creation
ofa..”)

(24) | Luleda var en sadanin Luled this knowledge was

kunskap ovarderlig eftersonmpriceless because the project was
projektet var riskfyllt fran risky from the start. Existing
borjan. For det forstamaste foundations had to be removed, and
redan anlagda grundercash was constantly short, which led
avlagsnastor det andraradde to constant improvisations. (RE)
det en konstant brist pa
pengar, vilket ledde till
standiga improvisationer.
("For the first must already
constructed foundations be
removed, for the second was
there ...")

Some explicitness changes are due to syntactierdiftes between the
two languages. Non-finiteng clauses in English, for instance, have
no directly corresponding non-finite form in Swediand therefore
often correspond to finite clauses linked by a ditton marker. In
(25), for instance, theing clause,Going to sea younghas been
translated into a finite clauséens Engebreth gick till sjoss tidigt
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(“Jens Engebreth went to sea early”) which is coatgd by the
transition markeoch (“and”).

(25) Going to sea youngJens Jens Engebreth gick till sjoss tidigt
Engebreth had had onlyoch fick bara elementar
elementary schooling. Thisskolutbildning. Detta hindrade
had not prevented his learningnonom inte fran att lara sig navigera
how to navigate or rising toeller nd en hog position. (RH)
the top. (“... went to sea early and had only

)

As shown in Table 3, the textual feature that heenlchanged most is
the transition marker. In both translation samphegre transition

markers have been inserted (96 and 165 in the &nlivedish

translations and Swedish-English translations, eetbgely) than

omitted (64 and 135 in the English-Swedish and $steBnglish

translations, respectively), which results in aoréase in the total
numbers of transition markers (from 939 to 971 e tEnglish-

Swedish translations, and from 1155 to 1185 inSh&dish-English

translations). (These differences are statisticgtipificant at p<.01 in
both translations.) This increase in transition kaees reflects the
tendency for translators to raise the level of iexpless in the text
(Blum Kulka 1986:292). The other textual featurehich alter

explicitness, i.e. endophoric markers, frame markand evidentials
have been changed a small number of times, bu¢ ttiesnges do not
result in significant differences in their numbershe translations.

Information changes

The insertion of code glosses provides new infoimnatvhich the
translator believes the target language readersmead in order to
interpret the text. This is based on the transtat@ssumptions
concerning the target language readers’ knowledgéh@ cultural
environment of the source language. In (26), fostance, the
translator has inserted the code glbygscally a small wooden house
in the English translation to explastuga (“cottage”), a Swedish
expression which the target readers are not expdotde familiar
with and therefore may need explaining.
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(26) Efter att ha bott i en modernThey had lived through the winter
lagenhet under vinternin a modern flat, but now they could
flyttade Erskine med fru till move to a smalktuga, (typically a
en liten stuga i Djupdalen, tresmall wooden housei; Djupdalen,
mil sdder om Stockholm, 30 km south of Stockholm, whence
medan han 6vervakade byggédie could supervise the building of
av von Platens hus. von Platen’s house. (RE)

In (27), the translator has inserted the code gdost say This is a
metalinguistic comment highlighting the double-lag meaning of
the verbspreadin combination withcolour in the colour spread
Insertions of code glosses such as these reflext tithnslator's
increased awareness of the language itself dutirg ttanslation
process.

(27) P& 1500-talet maladePuring the sixteenth century the
slottstak och kyrkor réda.roofs of palaces, big houses and
Under stormaktstiden, d v schurches were painted red. During
under 1600-talet, spred sigSweden's Great-Power period
fargen till finare timmerhus, (1560-1718) the colour spreash
man ville imitera den rddato say to larger timber-built houses;
tegelfargen. their owners wanted to imitate
(“...spread itself the colour tobrick. (1U)
finer timber houses ")

Conversely, the omission of a code gloss removewnmation that

translators believe are irrelevant for the targmtglage readers’
interpretation of the text. In (28), for instandbe translator has
omitted the code glosaler “lakekvinnor”, hur man nu vill kalla dem
(“or ‘women healers’, how one now wants to callntigy which is a

paraphrase of the expressidoka gummo(“wise old women”).

(28) En av dem var HeddaOne of them was Hedda Albertina
Albertina Andersson, somAndersson, who took a degree in
blev medicine licentiat 1892. Imedicine in 1892. She was directly
rakt nedstigande led stamdescended from six generations of
made hon fran sex gene“nature-healers”. (L)
rationer “kloka gummor’eller
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“lakekvinnor”, hur man nu
vill kalla dem

(“... or ‘women healers’, how
one now wants to call them”)

Similarly, in (29) the translator has omitted thede glossso-called
which in the English original text indicates trgttidents cags an
expression that the writer believes English readexg not be familiar
with. The Swedish target language readers, on tier diand, have a
similar tradition ofstudents capand may therefore be expected to be
familiar with this expression.

(29) This was theso-called Det var studentmdssan, gra, en
“students cap”, a grey peake@dmula militarisk i stilen och med en
quasi-military affair with a tofs som hangde ned fran kullen.
tassel dangling from the top. (RH)

As shown in Table 3, code glosses have been imsslightly more
often in both translations (6 and 16 times in timglEh-Swedish and
Swedish-English translations, respectively) thanitteh (5 and 11
times in the English-Swedish translations and Ssleéinglish
translations, respectively), which may reflect adency for the
translators to add information which assists irretadion.

In sum, the main change which the translators maktextual
metadiscourse is to raise the level of explicitnegsincreasing the
number of transition markers. This occurs in botanglation
directions and is inherent in the translation pssce

4.2 Interpersonal metadiscourse

Table 4 compares the interpersonal metadiscourdeioriginal texts
and their translations, including the numbers oftamas, i.e. the
interpersonal metadiscourse features in the traosta which
correspond to similar features in the original $exnd the numbers of
changes, i.e. the interpersonal metadiscourserésatuhich have been
omitted or inserted in the translations. Interpeatofeatures have
decreased in number in the English-Swedish trdosk{from 368 to
337), but remain almost the same in the SwedisHigingranslations
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(589 in originals and 590 in translations). Altdggt 309 and 503 of
these are matches (approximately 91% and 85% ointkeepersonal
metadiscourse in the translations). 59 items in English original
texts have been omitted in the Swedish translatons28 items have
been inserted. 86 items in the Swedish origingbtbave been omitted
in the English translations, and 87 items have lessrted.

Table 4.Interpersonal metadiscourse in translations

English-Swedish Swedish-English
Orig. Translations Orig. Translations
MatchOmit InsertTotal Match Omit InsertTotal
Hedge 119 99 11 10 109158| 148 10 18 166

Booster 102 89 13 16 105236 185 51 25 210
Attitude 36| 34 2 1 35 73 69 4 9 78
markers
Engagement119| 87 32 1 88| 96 76 20 29 105
markers
Self mention 1 0 1 0 0| 26 25 1 6 31
Total 368/ 309 59 28 337589| 503 86 87 590

In the following discussion | have treated the rtiea and omission of
boosters and hedges as emphasis changes, théoimsert omission
of engagement markers, which include the readénandiscourse, as
interpersonal changes, and changes from or interrogative and
imperative clauses as illocutionary changes. Theertion and
omission of self mentions and attitude markers hdiveally, been
treated as visibility changes. | will exemplify &éaaof these changes as
follows.

Emphasis changes

The insertion of a booster increases the force pfoposition, as in
(30), for instance, where the translator has iesethe booster, e.qg.
faktiskt(“in fact”). The force of a proposition is alsocieased by the
omission of a hedge, as in (31), where the tramslaés omitted the
hedgewhatmay be interpreted as
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(30) He was so open about hislan var sa 6ppen i sitt fabulerande
fabulating that to mention itatt det nastan kanns pedantiskt att
seems almost pedantic, bubdmna att Emma Goldmdaktiskt
Emma Goldman did notinte holl ndgra forelasningar i San
lecture in San Diego that yearDiego det aret. (RF) (“ ... almost

pedantic to mention that Emma
Goldman in fact not held ..”)

(31) Three days earlier, somdre dagar tidigare hade kapten
1,500 miles to the eastThaddeus Bellingshausen, en rysk
Captain Thaddeus Bellings-sjoofficer som sants ut av tsar
hausen, a Russian navallexander i ett anfall av
officer sent out by the Tsarexpansionsiver, ungefar 2 800 km
Alexander | in a burst oflangre Osterut antecknat att han
expansionistic fervour, re-siktat den antarktiska iskalotten dar
corded what may be den méter havet. (RH)
interpreted asa sighting of (“... recorded that he sighted the
the Antarctic ice cap where itAntarctic ice cap ...")
meets the sea.

Conversely, the omission of a booster “tones dothe’ force of the
proposition, as in (32), where the translator hastted the booster,
sakerligen (“certainly”). The force of a proposition is alstoned
down” by the insertion of a hedge, which signaks Writer's lack of
commitment to its content, as in (33), for instarnekere the translator
has inserted the heddenske(“perhaps”).

(32) Detta fantastiska intresseThis fantastic interest doesn't
har nu inte enbart med lusterconcern just a compulsion to
att bevara forna metoder atpreserve the past, But has
gora. Det hangesékerligen something to do with our present
aven ihop med nutiden. too. (1U)

(“It hangs certainly even
together with the presence.”)

® The connectivéuthas been added making the translation more explicit
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(33) Miller was a man Miller var en manniska som var
desperately anxious to proveenormt angelagen om att fa visa
himself, and the failure to getvad han ddég till och misslyckandet
the scholarship to Cornell maymed att fa ett stipendium till
partly account for the Cornell kankanskedelvis forklara
ferocious and desperate naturde valdsamma och desperata
of the ambition he laterambitioner han senare kom att
displayed. lagga i dagen. (RF)

(* ... can perhaps partly explain the

)

As shown in Table 4, the changes in boosters awgdsework in
different directions. In the English-Swedish tratisins, the numbers
of insertions and omissions of boosters (16 ancah@)hedges (10 and
11) do not result in any great change in their nemsbin the
translations. In the Swedish-English translatioms,the other hand,
there are twice as many omissions of boosterssastions (51 vs. 25),
which results in a decrease in the total numbdyaaisters (from 236
to 210, statistical significance p<.01). There algo slightly more
insertions of hedges than omissions (18 vs. 1(@pftears, thus, that
the translators into English but not Swedish haletfie need to “tone
down” propositions by omitting a number of boostansl inserting a
few hedges.

Interpersonal and Illocutionary changes

The insertion of engagement markers increases #wder's

involvement in the text, as in (34), where the s¢tator has changed
the third person expressions in the Swedish origiraaje méanniska
(“all people™), de (“they”) , dess handhavar€their users”), by using
inclusivewe in the English translation, thereby presentingdbetent

from a shared writer and reader perspective, ai), @here self

mention by the author in the original text has bestended into
inclusivevi (“we”) in the translation, thereby including theacker.

(34) Dartill kommer expert- On top of thatwe live in a society
samhdllet samt att nastarof experts, and everyday mostusf
varje manniska dagligen use equipment thawve know only
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anvander sig av apparatehow to use; if anything goes wrong
somde inte vet ett skvatt om we can’t even cobble together a
annat an detman behoéver plausible explanation, or a
veta for att kunna anvandasuggestion of how to fix it. (IU)
dem. Om de géar sonder kan

dess handhavarénte ens fa

ihop en plausibel teori om

vad det ar for fel eller vad

man ska gora at det.

(“... that nearly all people

daily use ...which they not

know anything about other

than what one needs for to be

able to use it. If it breaks can

these users not even ...”)

(35) | propose to look briefly atVi skall har helt kort granska tva av
two of these new develop-dessa nya foreteelser for att darefter
ments before proceeding in foljande kapitel undersdka den

the next chapter to examinegeformerade Jahvereligionen.
the reformed religion of (KAR)
Yahweh. ("“We shall here quite briefly

examine ...")

Similarly, the reader’s involvement in the text Hasen increased in
(36) by usingyou when the Swedish original has the impersonal
generic pronoumman (“one”), and in (37) by changing a declarative
clause into an interrogative which functions ashetarical question
directed towards the reader.

(36) Narmanber svenskar réknalf you ask Swedes to name some
upp nat typiskt svenskt satypically Swedish things, they will
svarar de fatost .... reply fatost (a sort of cheese from
(“When one asks Swedes tdngermanland)... (IU)

)

(37) Darest en tolvarig pojke And if any twelve-year-old gets
tagit sig in p& byggplats ochinto a building site and mangles
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biter sonder lyftkranen sdone of the cranes with his teeth,
sker det i hundra procent motdoesn't he do it, to one hundred
foraldrarnas vilja och percent, without the knowledge and
vetskap. consent of his parents? (IU)

(“In case a twelve-year-old

boy taken himself in to a

building site and bites broken

the crane so happens it in

hundred per cent against the

parents’ will and

knowledge”)

Conversely, the omission of engagement markerscesdtihe reader’'s
involvement in the text, as in (38), where inclesiv har (“we here”)
in the Swedish original text has been translatéol im Sweden they
thereby adapting the text to the readers of thdig&nganslation, and
(39) where the engagement market, has been omitted.

(38) Trots att renassansen Despite the fact that the
samtidigt florerade i Italien, Renaissance was flourishing in

fortsatte vi har att bygga i Italy at that timejn Sweden they
beprévad tegelgotik. continued to build in the tried
(“...continued we here to and tested brick Gothic style.
build ...") (L1

(39) This book does set out toAvsikten &r att visa den sida av den
showyoua side of the British brittiska huvudstaden som
capital usually reserved forvanligtvis ar forbehdllen dess
residents! invanare. (SUG)

(“the intention is to show this side
of the British capital ..."”)

As shown in Table 4, the changes in engagement argark32
omissions and only one insertion in the English-&sle translations,
and 29 insertions and 20 omissions in the Swedrsiligh
translations), occur mainly in one translation (U the English-
Swedish translation sample and in two translati¢h), and (LI), in
the Swedish-English translation sample. In (SUGRstmof the
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omissions are where the translator has used thergopal generic
pronounman when the English original hagou as exemplified by
(37) above. These changes are, therefore, chiefty td language
differences (i.e. the fact that the second personqunyouin English
also has generic reference, corresponding to tipersonal prounoun
man (“one”) in Swedish). In the two translations in tisavedish-
English sample, one translator (IU) has frequeritigerted the
engagement markaeve when the Swedish original has a third person
perspective, as exemplified by (34), above, andadter (LI) has,
conversely, changed the shared author-reader ptrapelenoted by
inclusivevi (“we”) in the original text to a third person peesgive in
the translation, as exemplified by (38) above. Tdéleanges in
engagement markers in the two samples appearfdheréo be partly
due to language differences and partly due to iddal choices by
translators, rather than to overall differences the usage of
engagement features in Swedish and English noositexts.

Visibility changes

The insertion of self mentions and attitude markexseases the
visibility of the author, as in (40), where thenséator has insertett
meand also uses an active verb and first personersfe [ have here
guoted to correspond to the objective agent-free passitegas (“is
guoted”) in the Swedish original and (41), where thanslator has
inserted an attitude markealthough, looking at its motorway, one is
hard put to believe thigxpressing an opinion concerning the content

(40) Ur detta hittills opublicerade From that unpublished
manuskript citeras har manuscriptl have here quoted
kapitlen som ber6r kontakter- the chapters touching on his
na med Gunnar Asplund. De contacts with Gunnar Asplund.
har formedlats av Stig These were supplied taeby his
Odeens son, Kai Odeen, son, Kai Odeen, Professor of the
professor i byggnadsmaterial- Science of Building Materials at
lara vid KTH. KTH. (CE)

(“...From this until now
unpublished manuscripare
quoted here the chapters ....
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These have been supplied by
Stig Odeensson ...”)

(41) Tidigare kunde dessa
sommarngjen ha ett blygsamt
avstand fran det ordinarie
hemmet, Essingen till
exempel.

Summer pleasures for
uncomfortably-off Stockholmers
were to be enjoyed rather nearer
the city—in Essingen, for
example, although, looking at its
motorway, one is hard put to
believe this. (1U)

Conversely, the omission of sdf mentions and attitudinal markers
reduces author visibility, asin (42) where jag citerar (“1 quote”) in the
original is trandated into a nonfinite verb to quote, and (43) where the
attitude marker med all réatt (“with every right”) has been omitted.

(42) och — jag citerar Carl
Fehrman — han hade
“obedridligen en gladje vid
att inta paradoxala stand-
punkter; att pa alla punkter
siga nagot annat an sina
foregdngare”.
(and — |
Fehrman ...")

quote Carl

(43) Det har med all réatt skrivits
flera bocker om denna
akademiska férening och dess
hus.

(*It has with al right been
written more books about

)

and - to quote Carl Fehrman - he
“undeniably took pleasure in
adopting paradoxical stances, in
saying something different from
his predecessors’. (LI)

Severa books have been written
about the Academic Union and
its premises. (LI1)

As shown in Table 4, self mentions and attitude markers have only
been changed a small number of times in both samples, and these
changes do not result in a significant difference in their numbersin the
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translations. In the Swedish-English translatigdhsyre are, however,
slightly more insertions of both of these featuf@sttitude markers
and 6 self mentions) than omissions (4 attitudekerarand 1 self
mention), which is perhaps due to the influenca bigher frequency
of these features in the Swedish source texts.

In sum, the main changes which the translators make
interpersonal metadiscourse are to reduce empaagjsn some texts,
to alter the interpersonal relationship betweenatlitor and the target
language reader. The former change takes plateitrdnslations into
English only, which suggests that translators mayadapting their
texts to a lower level of emphasis which they peeéo be required
in the target language. The latter change appeatsgend on choices
made by individual translators to, for instanceg@dhe author-reader
relationship of the original text to the targetdaage readers.

5. Conclusion

This comparison of metadiscourse in a small saroplEnglish and

Swedish original non-fiction texts and their tratiglns has found a
considerably higher frequency of metadiscourseaufeatin the sample
of Swedish original texts than in the English sanftl has also found
some qualitative differences, i.e. that there isneshat more

interpersonal metadiscourse in the Swedish textparticular a more
frequent usage of boosters. In the translationsyraber of changes
were made in the metadiscourse, and all of theemdifft kinds of

metadiscourse features were both inserted and emmitt varying

numbers. For some features, these changes led tmcasase or
decrease in their proportions in the translatidite main change was
in transition markers, which were inserted moremfthan omitted,
thereby increasing their total number and raisihg tfevel of

explicitness in the translated texts. This occuiiretboth translation

directions and appears therefore to be an inhepamt of the

translation process. The other main changes werengagement
markers and boosters. The changes in engagemetenmmawere

chiefly restricted to two translations in one saenghd one translation
in the other, and appear therefore to be mainly wuehoices by

individual translators rather than to the translatiprocess itself.
Boosters, on the other hand, were omitted morendfian inserted in
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the translations from Swedish into English onlyeféhwas, thus, a
tendency for the translators to reduce emphadisnglish by omitting

boosters and, in some cases, inserting hedges. dhipled with the
higher frequency of boosters in the Swedish origteats suggests
that there may be differences in preferences iri@ngnd in Swedish
when it comes to increasing the emphatic forceropgsitions.

The samples investigated here are small and threretnclusions
drawn from them must be tentative. In general, hanethe findings
suggest that, in its usage of metadiscourse, Stvadissimilar to
English in being a writer-responsible writing cuéuln fact, the larger
amount of metadiscourse found in the Swedish axldiext suggests
that this may be true to an even larger extentvedédish. The results
of the comparison also suggest that this is pdatityutrue of certain
kinds of interpersonal metadiscourse, such as esigplaand also, to
some extent, self mention. As both of these featare characteristics
of informal writing, the findings here provide fher support for
Adel's observation (2008: 54) that there may betrang tendency
towards informality in Swedish writing, and thidluences the usage
of the metadiscourse in Swedish advanced leameitsng in English.
To conclude, then, it appears that, in non-fictierts such as those
investigated here, there may be differences in é&48fxon and
Swedish writing conventions so that the “significarthreshold” in
Swedish may be somewhat lower than in English wiheomes to
expressing certain kinds of interpersonal metadism Further
investigation of larger samples and other text sy of course,
needed.
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